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IMPORTANT:
Read and follow all safety rules and operating  
instructions before using this product.

Operator’s
Manual

Snowthrower 



For problems or questions, 
DO NOT RETURN TO 
STORE. Please contact one 
of our Customer Service 
Agents who would be happy 
to assist you.

En cas de problèmes ou si vous avez des questions, 
NE RETOURNEZ PAS L’ARTICLE AU MAGASIN. 
Contactez plutôt un de nos agents du service à la 
clientèle, qui se fera un plaisir de vous aider.

For Customer Assistance Please Call:

Pour le service à la clientèle, veuillez composer :

CANADA:   1-866-523-5218
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Motor: 120 V, 60 Hz, 10 A
Blade speed: 2,600 RPM
Clearing width: 16” (40.6 cm)
Clearing depth: 4” (10.2 cm)
Discharge distance: 16’ 5” (5 m)
Impeller size: 13” (33 cm)
Wheels: 7” (17.7 cm)
Weight: 26 lb (11.8 kg)
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KNOW YOUR THROWER
•	 Carefully remove the product and any accessories from the box. Make sure that all 

items listed in the packing list are included.
•	 Inspect the product carefully to make sure no breakage or damage occurred during 

shipping.
•	 Do not discard the packing material until you have carefully inspected and 

satisfactorily operated the product.
•	 If any parts are damaged or missing, please call 1.866.523.5218 for assistance.

 	 WARNING: If any parts are damaged or missing, do not 
operate this product until the parts are replaced. Using 
a product with damaged or missing parts could result in 
serious personal injury.

 	 WARNING: Do not attempt to modify this product or create 
accessories not recommended for use with this product. 
Any such alteration or modification is misuse and could 
result in a hazardous condition leading to possible serious 
personal injury.

!

!

1.	 Handle bar
2.	 Bail lever
3.	 Safety switch button
4.	 Upper handle
5.	 Middle handle
6.	 Chute deflector
7.	 Discharge chute
8. �Carrying or lifting handle 

(For transport only)
9. Lower handle
10. Impeller
11. Scraper
12. Wheel
13. Cord retainer 
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Some of the following symbols may be used on this product. Please study them and learn their
meaning. Proper interpretation of these symbols will allow you to operate the product better 
and more safely.

Symbol Designation/Explanation

V Voltage

A Current

Hz Frequency (cycles per second)

W Power

min Time

Type of current

Type or a characteristic of current
no Rational speed, at no load

Double-insulated construction

/min Revolutions, strokes, surface speed, orbits etc., per minute.

Precautions that involve your safety.

 Do not expose to rain or use in damp locations.

To reduce the risk of injury user must read and understand operator’s manual 
before using this  product.

Wear eye and hearing protection when operating this product.

STOP

STOP

Stop the machine before leaving the machine.

Thrown objects can ricochet and result in personal injury or property damage.

Danger – Keep hands and feet away from openings while the machine is 
running. Do not use hands to unclog chute. Stop motor and unplug the 
machine before removing debris.

Keep bystanders a safe distance from the machine.

Keep hands away from moving parts. 

Keep hands and feet away.

Keep hands away from the discharge area.

Do not use a damaged power cord.
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 	 WARNING: Read the operating and service instruction 
manual carefully. Be thoroughly familiar with the controls 
and the proper use of the equipment.

FOLLOW THESE RULES WHILE OPERATING (THE POWER TOOL)

•	 Walk. Do not run.
•	 Verify that the power tool is not in contact with anything before turning it on.
•	 Stay away from impeller openings at all times. Keep face, hands, and feet away from 

concealed, moving, or rotating parts.
•	 Be attentive when using the power tool. Stay alert for holes in the terrain and other hidden 

hazards or traffic.
•	 Move up and down slopes when clearing snow. Do not go across a slope. Use caution 

when changing direction. Do not use this power tool to clear snow from steep slopes.
•	 Do not operate the power tool if the guards, plates, and other safety protective devices are 

not in place.
•	 Do not operate the power tool near glass enclosures, automobiles, trucks, window wells, 

drop-offs, etc., without properly adjusting the angle of the snow discharge. Keep children 
and pets away from the work area.

•	 Do not operate the power tool at high speeds on slippery surfaces. Look behind when 
backing up and exercise caution.

•	 Wear safety glasses or goggles that meet ANSI Z87.1 standards.
•	 Use the power tool in daylight or in good artificial light. 
•	 To avoid accidental start-ups, remain in the starting position when turning the power tool 

on. The operator and the power tool must be in a stable position during start-up. See the 
section titled Starting/Stopping Instructions.

•	 Use this power tool only for the purposes it was designed.
•	 Hold the power tool with both hands while it is in use. Keep a firm grip on the handles.
•	 If the impeller does not rotate freely due to ice, thaw the power tool thoroughly before 

attempting to use it.
•	 Keep the impeller clear of debris.
•	 Do not attempt to clear the impeller while the motor is running.
•	 If the power tool starts to vibrate abnormally, stop the power tool immediately and attempt 

to determine the cause. Vibration is generally an indication of danger.
•	 Do not use on gravelled surface unless the power tool is adjusted for such a surface in 

accordance with the operator’s manual.
•	 Keep Children Away – All visitors should be kept a safe distance from work area.
•	 Dress Properly – Do not wear loose clothing or jewellery. They can be caught in moving 

parts.
•	 Wear rubber boots when operating the power tool. Do not operate the equipment when 

barefoot or wearing open sandals. Always wear substantial footwear.
•	 Operation of the power tool in the hand-held position is unsafe, except in accordance with 

the special instructions for such use provided in the operator’s manual.

!
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•	 Keep guards in place and in working order.
•	 Don’t Force Power Tool – It will perform better and safer at the rate for which it was 

designed.
•	 Don’t Overreach – Keep proper footing and balance at all times.
•	 If the power tool strikes a foreign object, follow these steps: 

i) Stop the power tool. Release the switch.
ii) Unplug power cord. 
iii) Inspect for damage. 
iv) Repair any damage before restarting and operating the power tool.

•	 Store Idle Power Tools Indoors – When not in use, power tools should be stored indoors in 
dry, locked-up place out of reach of children.

•	 Maintain Power Tools With Care – Follow instructions for lubricating and changing 
accessories.

•	 Allow the power tool to run for a few minutes after clearing snow in order to prevent 
moving parts from freezing.

•	 Only use identical replacement parts and accessories for this power tool. The use of 
nonidentical parts or accessories could lead to serious injury to the user or damage the 
power tool, and will void the warranty.

•	 Do not pick up the power tool while it is running. The power tool is designed to travel along 
the ground.

•	 Never allow children to operate a power tool. Keep the area of operation clear of all 
persons, particularly small children, and pets.

•	 Thoroughly inspect the area where the equipment is to be used and remove all stones, 
sticks, wires, bones, and other foreign objects.

•	 Stop the blade(s) when crossing gravel driveways, walkways, or roads.
•	 To prevent disconnection of the power cord from the extension cord during operation. 

Refer to the section entitled Using the Cord Retainer.
•	 Avoid Accidental Starting – Don’t carry plugged-in power tool with finger on switch. Be 

sure switch is off when plugging in.
•	 If the cord is damaged in any manner while it is plugged in, disconnect it from the outlet 

immediately.
•	 Do not abuse the cord. Do not carry the power tool by the power cord or yank the cord in 

order to disconnect it from the receptacle.
•	 Disconnect the power tool from the power supply when not in use, before servicing, when 

changing accessories, and the like.



model no.  060-3714-0 |  contact us: 1.866.523.5218

GENERAL SAFETY RULES

•	 Verify that the power tool is secure while transporting.
•	 Store the power tool in a dry area that will prevent unauthorized use or damage. Keep 

out of the reach of children.
•	 Keep handles dry, clean, and free of debris. Clean the power tool after each use. Refer 

to Maintenance section in this manual for more information.
•	 If the labels on the power tool become defaced or start to lift off, contact the toll-free 

helpline at 1.866.523.5218.
•	 Keep these instructions in a safe place for future reference. Refer to them often, and 

use them to instruct other users. Anyone who uses this power tool must read these 
instructions carefully.

•	 Maintain the power tool with care. Follow the instructions for lubricating and changing 
accessories.

 	 WARNING: To prevent electric shock use only with an 
extension cord suitable for outdoor use.
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 	 WARNING: Servicing of a product with double insulation 
requires extreme care and knowledge of the system and 
should be performed only by a qualified service technician. 
For service, we suggest you return the product to your 
nearest authorized service centre for repair. Always use 
identical factory replacement parts when servicing.

 	 WARNING: The double-insulated system is intended to 
protect the user from shock resulting from a break in 
the tool’s internal insulation. Observe all normal safety 
precautions to avoid electrical shock.

!

!

DOUBLE INSULATION

Double insulation is a concept in safety in electric power tools which eliminates the need for the 
usual three-wire grounded power cord. All exposed metal parts are isolated from the internal 
metal motor components with protecting insulation. Double-insulated tools do not need to be 
grounded.

ELECTRICAL CONNECTION

This product has a precision-built electric motor. It should be connected to a power supply that
is 120 V, 60 Hz, AC only (normal household current). Do not operate this product on direct
current (DC). A substantial voltage drop will cause a loss of power and the motor will overheat. If 
the product does not operate when plugged into an outlet, double-check the power supply. 

EXTENSION CORDS

When using a power tool at a considerable distance from a power source, be sure to use an
extension cord that has the capacity to handle the current the product will draw. An undersized
cord will cause a drop in line voltage, resulting in overheating and loss of power. Use the chart to 
determine the minimum wire size required in an extension cord. Only round-jacketed cords listed 
by Underwriter’s Laboratories (UL) should be used.
When working outdoors with a product, use an extension cord that is designed for outside use.
This type of cord is designated with “WA” on the cord’s jacket.
Before using any extension cord, inspect it for loose or exposed wires and cut or worn insulation. 
It is possible to tie the extension cord and power cord in a knot to prevent them from becoming 
disconnected during use. Make the knot as shown in the following figure, then connect the plug 
end of the power cord into the receptacle end of the extension cord. This method can also be 
used to tie two extension cords together.
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•	 Inspect the extension cord and the power cord on a regular basis. Look for 
deterioration, cuts, or cracks in the insulation. Inspect the connections for damage. 
Repair or replace the extension cord or the power cord if any damage is found.

•	 Verify that the impeller and all moving parts have come to a complete stop, and 
disconnect the snowthrower from the power supply in order to prevent accidental start-
ups, before cleaning or performing any inspections or repairs.

•	 Do not abuse the extension cord. Do not carry the snowthrower by the power cord or 
pull on the cord in order to disconnect it from the receptacle.

•	 Keep the extension cord away from heat, oil, and sharp edges in order to prevent 
damage.

•	 If the extension cord is damaged in any manner while it is plugged in, disconnect it 
from the outlet immediately.

•	 Prevent any possible disconnection of the power cord from the extension cord while 
the snowthrower is in use by using the cord retainer. Refer to the section entitled Using 
the Cord Retainer.

•	 Unplug the snowthrower and allow it to cool down before putting it into storage. Store 
the snowthrower indoors.

•	 Unplug the snowthrower when it is not in use and before performing any maintenance 
or repairs.

	 SAVE THESE INSTRUCTIONS!

 	 WARNING: Keep the extension cord clear of the working 
area. Position the cord so that it will not get caught on 
lumber, tools, or other obstructions while you are working 
with a power tool. Failure to do so can result in serious 
personal injury.
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Item Description Drawing Qty.

1 Upper handle assembly 311022605 1

2 Insulation sleeve 341062325AE 2

3 Knob 3410835AG 4

4 Bolt 322011043 2

5 Middle handle 333021492AB 1

6 Cord retainer 34120227 1

7 U bolt 333041205 2

8 Nut 32222301A 4

9 Bolt 322011205AB 4

10 Lower handle 333011492AB 1

11 Screw 322021163 4

12 Rear cover 341021492AB 1

13 Right waterproof cover 341101492 1

14 7" wheel assembly 311092605 2

15 Screw 32205836 2

16 Left waterproof cover 341091492 1

17 Rubber sleeve 332151205 2

18 Wheel bracket assembly 333091492AB 1

19 Screw 32205877 24

20 Motor clamp 341071492 1

21 Motor 361011492 1

22 Right side cover 341081492AB 1

23 Front cover assembly 311042605 1

24 Belt 329011492 1

25 Left side cover 341071492AB 1
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Item Description Drawing Qty

23-1 Chute deflector 341041205AB 1

23-2 Discharge chute 341031492AB 1

23-3 Screw 32205877 10

23-4 Washer 34901897 1

23-5 Small gear 341071205 1

23-6 Discharge chute base 341111492AB 1

23-7 Scraper 341051492AB 1

23-8 Nut 32910131 1

23-9 Screw 32205836 2

23-10 Pressure plate 333021468 1

23-11 Bearing 321011216 3

23-12 Bearing ring 333101492 2

23-13 Axle for the impeller 333111492 1

23-14 Front cover 341011492AB 1

23-15 Tensioner spring 339011492 1

23-16 Tensioner spring fixed plate 333081492 1

23-17 Bolt 322011492 1

23-18 Tension wheel assembly 311062605 1

23-19 Screw 3220401 4

23-20 Pulley 34109100-12 1

23-21 Bearing fixed plate 333011468 1

23-22 Left side wear pad 333051492 1

23-23 Right side wear pad 333061492 1

23-24 Impeller 341041492AB 1
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ASSEMBLING THE HANDLE

•	 Align the holes on the middle handle (2) and the lower handle (3). Insert the bolts (4), and 
use the handle knobs (5) to tighten them.

•	 Align the hole on the middle handle (2) and the upper handle (1). Insert the bolts (6) and 
tighten them with the handle knobs (7) provided. 
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ASSEMBLING THE DISCHARGE CHUTE

•	 Push the chute deflector (1) until the latching tabs (2) on both sides click into the slots (3) 
and the posts (4) on both sides click into the keyed holes (5).
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POWERING ON AND OFF

•	 To power on, first press the safety switch button (1).
•	 While pressing the safety switch button with one hand, use your other hand to 

simultaneouly pull the ON/OFF switch bar lever (2) toward you. Once the machine 
powers on, release the safety switch button and proceed with operation. The 
snowthrower can only be started by pressing the safety switch button first, followed by 
squeezing the ON/OFF switch bar lever; doing these operations in reverse will not start 
the machine.

•	 To power off, release your grip on the ON/OFF switch bar lever.

 	 WARNING: Avoid accidental start-ups. Verify that the 
operator is in the starting position when using the 
snowthrower. In order to avoid serious injury, the operator 
and unit must be in a stable position when starting the 
snowthrower.

 	 CAUTION: Do not attempt to override the operation of this 
safety switch.

!
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USING THE CORD RETAINER

This snowthrower is equipped with a cord retainer (1) in order to prevent the extension cord 
from disconnecting from the power cord while the snowthrower is in use. The cord retainer 
hangs from the cord guide bar.
NOTE: Do not plug the extension cord into the outlet until it has been connected to the 
cord retainer and plugged into the snowthrower.

To use the cord retainer:
•	 Fold the extension cord to form a tight loop near the retainer.
•	 Push the loop through the bottom hole in the retainer.
•	 Slide the loop over the retaining clip, and pull until the cord is secured.
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ADJUSTING THE CHUTE DEFLECTOR

•	 To adjust the chute deflector (and therefore the height of the snow stream), squeeze the 
trigger (1) and raise or lower the chute deflector.
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OPERATING TIPS

•	 Keep children and pets away from the operating area.
•	 Keep the area to be cleared free of stones, toys, or other foreign objects that the impeller 

can throw. Such items may be covered by a snowfall and go unnoticed. If the snowthrower 
strikes an obstruction or a foreign object during operation, stop the snowthrower, unplug 
the extension cord, remove the obstruction, and inspect the snowthrower for damage.

•	 Do not force the chute deflector too far forward so that a gap appears between the 
discharge chute and the chute deflector.

•	 Begin removing snow near the electrical outlet, and work outward. Work back and forth, 
and not away from or towards the outlet.

•	 When turning at the end of a swath, step over the cord, and then turn the snowthrower.
•	 Overlap each swath, and discharge the snow in the same direction of the wind whenever 

possible.
•	 Shave down large banks of snow by placing the snowthrower on the bank. Allow the 

weight of the snowthrower to shave down the bank in a back-and-forth motion.
•	 Keep the extension cord clear of obstructions, sharp objects, and all moving parts. Do not 

pull sharply on the cord or abuse it in any manner. Inspect the extension cord on a regular 
basis for damage that may result in an electric shock. If the extension cord becomes 
damaged in any way, replace it immediately.

•	 Some controls and moving parts may freeze in certain cold and snowy weather conditions. 
If any of the controls become hard to operate, stop the motor, disconnect the extension 
cord, and inspect the snowthrower for frozen parts.

•	 Do not use excessive force when trying to operate frozen controls. Free all of the controls 
and moving parts before using the snowthrower.

•	 After clearing the snow, allow the motor to run for a few minutes so that the ice doesn’t 
freeze any moving parts. Then shut off the motor, wait for all moving parts to come to a 
complete stop, and wipe the ice and snow off the snowthrower. Rotate the discharge chute 
several times in order to remove the snow from the discharge chute.

•	 Disconnect the extension cord when storing the snowthrower.

 	 WARNING: If the snowthrower hits a foreign object while 
it is in use, the object could be thrown in the direction of 
the operator or a bystander. Thrown objects could cause 
serious personal injury. Keep the area to be cleared free 
of all foreign objects that may be picked up and thrown by 
the impeller.
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SERVICING

Servicing should be performed by a qualified technician. Replacement parts for this snowthrow-
er must be identical to the parts that they replace. If repairs are necessary, contact the toll-free 
helpline at 1.866.523.5218.

STORAGE

•	 Run the snowthrower for a few minutes in order to melt any snow that may be left on the 
snowthrower.

•	 Wipe the snowthrower off with a dry cloth before storage. This will help prevent ice 
building up on the unit and parts freezing.

•	 Inspect the snowthrower thoroughly for worn, loose, or damaged parts. If any parts must 
be repaired or replaced, contact the toll-free helpline at 1.866.523.5218.

•	 Store the snowthrower in a clean, dry place. Cover it in order to provide added 
protection.

	 NOTE: Identify the left and right sides of the 
snowthrower when standing in the normal operating 
position.
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REPLACING THE SCRAPER

The scraper is located at the bottom of the impeller housing.
•	 Ensure that the snowthrower is not plugged in.
•	 Remove the screw (1) from each side plate that holds the scraper and 3 screws (2) from 

under the machine that secure the scraper to the machine.
•	 Remove and discard the old scraper.
•	 Install the new scraper, and fasten it securely with the screws that you previously 

removed.

 	 WARNING: If the extension cord is plugged into the 
snowthrower, the snowthrower could start accidentally 
while the operator is performing maintenance on it, which 
could cause serious personal injury. Disconnect the 
extension cord before performing any maintenance.
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REPLACING THE DRIVE BELT

•	 Ensure that the snowthrower is not plugged in.
•	 Remove the screws (1) and side wear pad (2) that secure the left side plate (3) to the 

frame of the snowthrower. Remove the side cover.
•	 Remove the old belt (4) from the small pulley (6) and large pulley (5).
•	 Loop one end of the new belt over the small pulley.
•	 Rotate the impeller with the left hand while positioning the belt on the large pulley with the 

right hand.
•	 Install the left side cover, and secure it using the screws that you previously removed.
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REPLACING THE IMPELLER

1. Remove the screws and 
side wear pad that secure 
the right side cover to the 
frame of the snowthrower.

2. Remove the nut, plate, 
bearing and axle sleeve.

3. Remove the screws and 
side wear pad that secure 
the left side plate to the 
frame of the snowthrower. 
Remove the side cover.

4. Remove the belt. 5. Using a socket wrench, 
remove the the large pulley.

6. Remove the screws that 
secure the left side plate and 
remove the left side plate.

7. Remove the axle sleeve. 8. Pull the axle. Remove 
and then replace the 
impeller.

9. Reinstall the nut, plate, 
bearing, axle sleeve and 
right side cover.

10. Reinstall the axle sleeve, left side plate, large pulley, belt and left side cover.
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PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

The handle 
is not in 
position.

The bolts are not properly 
seated.

Make sure the bolts are 
correctly installed through the 
handle bars. Check to see if the 
hand knobs are tight. Refer to 
Assembling the Handle section 
in this manual.

The 
snowthrower 
does not start.

The switch is defective. Have the switch replaced by an 
authorized service centre. 

The extension cord is not 
connected to the plug.

Connect the plug on the 
snowthrower to the extension 
cord.

The extension cord is not 
connected to the power 
source.

Plug the extension cord into a 
live 120 V AC, 60 Hz outlet.

The motor is 
on, but the 
impeller does 
not turn.

The belt is damaged.

Replace the belt (see the section 
entitled Replacing the Drive 
Belt). 

The 
snowthrower 
leaves a thin 
layer of snow 
behind.

The scraper is worn.

Inspect the scraper for wear or 
damage. Replace the scraper 
(see the section Replacing the 
Scraper). 
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2-YEAR LIMITED WARRANTY	

For TWO YEARS from the date of purchase 
within Canada, YARDWORKS CANADA 
will, at its option, repair or replace for the 
original purchaser, free or charge, any part 
or parts found to be defective in material or 
workmanship.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER:
1.	 Any part that has become inoperative 

due to misuse, commercial use, 
abuse, neglect, accident, improper 
maintenance, or alteration; 

2.	 The unit, if it has not been operated 
and/or maintained in accordance with 
the owner’s manual; 

3.	 Normal wear, except as noted below;
4.	 Routine maintenance items such as 

lubricants, blade sharpening; or 
5.	 Normal deterioration of the exterior 

finish due to use or exposure.

Full One Hundred Twenty Days Warranty on 
Normal Wear Parts: Normal wear parts are 
defined as blade adaptors, blades, grass 
bags and tires. These parts are warranted to 
the original purchaser to be free from defects 
in material and workmanship for a period of 
one hundred twenty (120) days from the date 
of retail purchase.

How to Obtain Service: Warranty service is 
available by calling the toll-free helpline at 
1.866.523.5218. The factory will not accept 
the return of a complete unit unless prior 
written permission has been extended by 
YARDWORKS CANADA.

Transportation Charges: Transportation 
charges for the movement of any power 
equipment unit or attachment are the 
responsibility of the purchaser. The 
purchaser must pay transportation charges 
for any part submitted for replacement under 
this warranty unless such return is requested 
in writing by YARDWORKS CANADA.

Other Warranties: All other warranties, 
express or implied, including any implied 
warranty of merchantability is limited in 
its duration to that set forth in this express 
limited warranty. The provisions as set 
forth in this warranty provide the sole and 
exclusive remedy of YARDWORKS CANADA 
obligations arising from the sale of its 
products.

Imported by Yardworks Canada, Toronto, 
Canada M4S 2B8.
Made in China

YARDWORKS CANADA will not be liable for incidental 
or consequential loss or damage.
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IMPORTANT :
Lisez et suivez toutes les règles de sécurité et les in-
structions de fonctionnement avant d’utiliser ce produit.

Guide 
d’utilisation

Souffleuse à neige



For problems or questions, 
DO NOT RETURN TO 
STORE. Please contact one 
of our Customer Service 
Agents who would be happy 
to assist you.

En cas de problèmes ou si vous avez des questions, 
NE RETOURNEZ PAS L’ARTICLE AU MAGASIN. 
Contactez plutôt un de nos agents du service à la 
clientèle, qui se fera un plaisir de vous aider.

For Customer Assistance Please Call:

Pour le service à la clientèle, veuillez composer :

CANADA:   1-866-523-5218
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Moteur : 120 V, 60 Hz, 10 A
Vitesse de la lame : 2 600 tr/min
Largeur de déblaiement : 16 po (40,6 cm)
Profondeur de déblaiement : 4 po (10,2 cm)
Distance d’évacuation : 16 pi 5 po (5 m)
Dimension de la turbine : 13 po (33 cm)
Roues : 7 po (17,7 cm)
Poids : 26 lb (11,8 kg)

FICHE TECHNIQUE 2
FAMILIARISEZ-VOUS AVEC VOTRE SOUFFLEUSE 3
SYMBOLES 4
CONSIGNES DE SÉCURITÉ 5
ÉLECTRICITÉ 8
VUE ÉCLATÉE 10
LISTE DES PIÈCES 12
ASSEMBLAGE 14
FONCTIONNEMENT 16
ENTRETIEN 20
DÉPANNAGE 24
GARANTIE 25
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FAMILIARISEZ-VOUS AVEC VOTRE SOUFFLEUSE
•	 Déballez soigneusement l’appareil et ses accessoires. Vérifiez la présence de 

toutes les pièces indiquées sur la liste. 
•	 Inspectez attentivement l’appareil pour vous assurer qu’aucun dommage n’est 

survenu durant le transport.
•	 Ne jetez pas le matériel d’emballage avant d’avoir inspecté le produit et après 

l’avoir fait fonctionner avec succès.
•	 Pour toute pièce manquante ou endommagée, veuillez composer le  

1.866.523.5218 pour obtenir de l’aide.

 	 AVERTISSEMENT : Si des pièces sont manquantes ou 
endommagées, remplacez-les avant d’utiliser l’appareil 
sinon, vous risquez de subir de graves blessures.

 	 AVERTISSEMENT : Ne tentez pas de modifier ce produit 
ou de bricoler des accessoires pour ce produit. Tout 
changement ou toute modification constitue un mauvais 
usage et peut s’avérer un danger entraînant de graves 
blessures.

!

!

1.	 Guidon
2.	 Barre de sécurité
3.	 Commutateur de 

sécurité
4.	 Guidon supérieur
5.	 Guidon central
6.	 Déflecteur de la goulotte
7.	 Goulotte d'éjection
8. �Poignée de transport 

ou de levage (pour 
les déplacements 
seulement)

9. Guidon inférieur
10. Turbine
11. Racloir
12. Roue
13. �Crochet de rétention du 

cordon 

10 11

12

13

1

2

3
4

5

6

7

8

9
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Certains de ces symboles peuvent se retrouver sur l’article. Veuillez en prendre connaissance 
et comprendre leur signification. La bonne interprétation de ces symboles vous permettra d’uti-
liser ce produit efficacement et en toute sécurité.

Symbole Désignation/explication

V Tension

A Intensité

Hz Fréquence (cycles par seconde)

W Puissance

min Temps

Type de courant

Type ou caractéristique du courant
no Vitesse de rotation à vide

Construction à double isolation

/min Tours, coups, vitesse périphérique, orbites, etc., par minute.

 Indique un risque de blessure potentiel.

N'exposez pas le produit à la pluie ou l'humidité.

Pour réduire le risque de blessure. l'utilisateur doit lire et bien comprendre le 
manuel d'utilisation avant d'utiliser ce produit.

Assurez-vous de protéger vos yeux et votre ouïe adéquatement.

STOP

STOP

Arrêtez la machine avant de quitter la machine.

Les objets projetés peuvent ricocher et causer des blessures ou des 
dommages  matériels.

Danger : Gardez les mains et les pieds loin des ouvertures pendant que la 
machine est en marche. N’utilisez pas les mains pour débloquer la goulotte. 
Arrêtez le moteur et débranchez la machine avant d'enlever les débris.

Tenez les spectateurs à bonne distance de la machine.

Gardez les mains loin des lames aiguisés, en mouvement.

Gardez les mains et les pieds à l’écart.

Gardez les mains à l’écart du point d'éjection.

N'utilisez pas le cordon d'alimentation s'il est endommagé.
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 	 AVERTISSEMENT : Lisez attentivement le guide 
d’utilisation. Familiarisez-vous avec les contrôles et 
l’utilisation correcte de l’équipement.

RÈGLES À SUIVRE PENDANT L’UTILISATION DE (L'OUTIL ÉLECTRIQUE)

•	 Marchez; ne courez pas.
•	 Vérifiez que l'outil électrique n'est pas en contact avec un objet avant de le mettre en 

marche.
•	 Restez toujours éloigné(e) des ouvertures de la turbine. Gardez le visage, les mains et les 

pieds à l'écart des pièces dissimulées, en mouvement ou en rotation.
•	 Restez alerte lors de l'utilisation de l'outil électrique et soyez attentif(ve) aux trous dans le 

terrain et aux autres dangers cachés ainsi qu'à la circulation.
•	 Déplacez-vous vers le haut et vers le bas des pentes lorsque vous déblayez la neige. 

Ne passez pas à travers une pente. Prenez garde lorsque vous changez de direction. 
N'utilisez pas cet outil électrique pour déblayer la neige sur des pentes abruptes.

•	 N'utilisez pas l'outil électrique si les carters, les plaques et autres dispositifs de sécurité 
ne sont pas en place.

•	 N'utilisez pas l'outil électrique près de panneaux en verre, des voitures, des camions, des 
puits de lumière, etc. sans ajuster correctement l'angle de décharge de la neige. Veillez à 
ce que les enfants et les animaux restent éloignés de l’aire de travail.

•	 Ne faites pas fonctionner l'outil électrique à grande vitesse sur des surfaces glissantes. 
Regardez derrière vous lorsque vous reculez et faites preuve de prudence.

•	 Portez des lunettes de protection qui respectent les normes ANSI Z87.1
•	 Utilisez l’outil uniquement à la lumière du jour ou sous une lumière artificielle suffisante. 
•	 Pour éviter les démarrages accidentels, restez en position de départ lorsque vous mettez 

l'outil sous tension. L'opérateur et l'outil électrique doivent être en position stable pendant 
le démarrage. Référez-vous au paragraphe intitulé « Instructions de démarrage/arrêt ».

•	 L'appareil doit être utilisé uniquement pour l'usage pour lequel il a été conçu.
•	 Tenez toujours l'outil avec les deux mains quand vous l'utilisez. Gardez toujours une 

bonne prise sur les poignées.
•	 Si la turbine ne tourne pas librement en raison de la glace, faites décongeler 

complètement l'outil avant d'essayer de l'utiliser à nouveau.
•	 Gardez la turbine sans débris.
•	 N’essayez pas de nettoyer la turbine lorsque le moteur tourne.
•	 Si l’outil se met à vibrer anormalement, éteignez l'outil immédiatement et inspectez l’outil 

pour en déterminer la cause. Les vibrations indiquent généralement qu’il y a un problème.
•	 N'utilisez pas l'outil sur une surface de gravier à moins que l'outil ne soit réglé pour une 

telle surface conformément au guide d’utilisation.
•	 Gardez les enfants éloignés – Tous les visiteurs doivent être gardés à distance de la zone 

de travail.
•	 Portez une tenue appropriée. Ne portez pas de vêtement ample ni de bijou.  Ils pourraient 

être happés par les pièces mobiles.

!
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pas fonctionner l’outil pieds nus ou avec des sandales ouvertes. Portez toujours des 
chaussures solides.

•	 Le fonctionnement de l'outil électrique en position manuelle n'est pas sécurisé, sauf 
conformément aux instructions spéciales pour une telle utilisation, fournies dans le guide 
d’utilisation.

•	 Gardez les carters en place et en bon état de fonctionnement.
•	 Ne forcez pas l'outil électrique - l'outil effectuera un travail plus efficacement, avec une 

sécurité accrue, s'il est utilisé au rythme pour lequel il a été conçu.
•	 Ne tentez pas d'atteindre une zone loin de votre portée. Restez toujours d'aplomb et 

gardez constamment un bon équilibre.
•	 Si l'appareil heurte un objet étranger, suivez ces étapes : 

i) Éteignez l'outil. Relâchez le bouton.
ii) Débranchez le cordon d’alimentation. 
iiI) Inspectez l’outil pour vérifier qu’il n’est pas endommagé. 
iv) Réparez tout dommage avant de redémarrer et d'utiliser l'outil électrique.

•	 Entreposez l'outil en intérieur - lorsqu'il n'est pas utilisé, l'outil électrique doit être stocké à 
l'intérieur dans un endroit sec et verrouillé - hors de portée des enfants.

•	 Entretenez l'outil avec soin. Respectez les instructions concernant la lubrification et le 
remplacement des accessoires.

•	 Laissez l'outil électrique fonctionner pendant quelques minutes après avoir déblayé la 
neige afin d'éviter que les pièces en mouvement ne gèlent.

•	 Utilisez exclusivement des pièces de rechange et des accessoires identiques pour cet 
outil. L'utilisation de pièces ou d'accessoires non identiques peut causer des blessures 
graves envers l'opérateur ou endommager l'outil électrique et annuler la garantie.

•	 Ne soulevez pas l'outil électrique lorsqu'il fonctionne. L'outil électrique est conçu pour se 
déplacer le long du sol.

•	 Ne laissez jamais des enfants faire fonctionner cet outil. Gardez toutes les personnes, 
en particulier les jeunes enfants et les animaux de compagnie à l'écart de la zone 
d'opération.

•	 Inspectez minutieusement la zone où l’outil doit être utilisé et enlevez toutes les pierres, 
bâtons, câbles, os et autres objets étrangers.

•	 Arrêtez le moteur, lorsque vous traversez une allée de gravier, un chemin ou une route.
•	 Pour éviter de débrancher le cordon d’alimentation de la rallonge pendant le 

fonctionnement, reportez-vous à la section intitulée Utilisation du crochet de rétention du 
cordon.

•	 Évitez le démarrage accidentel : ne transportez jamais l’outil électrique branché avec 
votre doigt sur le commutateur. Assurez-vous que le commutateur se trouve en position 
d’arrêt lorsque vous branchez l’outil.

•	 Si le cordon est endommagé de quelque manière que ce soit lorsqu’il est branché, 
débranchez-le immédiatement de la prise de courant.

•	 N’utilisez pas le cordon de façon abusive. Ne transportez pas l’outil électrique par le 
cordon d’alimentation et ne tirez pas sur le cordon pour le débrancher de la prise.

•	 Débranchez l’outil électrique lorsqu’il n’est pas utilisé, avant l’entretien, lors du 
changement d’accessoires, etc.
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RÈGLES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
•	 Transportez la souffleuse de manière sécuritaire.
•	 Rangez la souffleuse dans un endroit sec qui préviendra tout emploi non autorisé ou 

dommage. Tenez l’appareil hors de la portée des enfants.
•	 Gardez les guidons propres, secs et exempts de débris. Nettoyez l'outil électrique 

après chaque utilisation. Consultez la section sur l’entretien dans ce guide pour plus de 
renseignements.

•	 Si les étiquettes apposées sur l'outil électrique s’effacent ou décollent, communiquez 
avec le service d’assistance téléphonique sans frais au 1.866.523.5218.

•	 Conservez ces instructions en lieu sûr pour une référence future. Référez-vous aux 
instructions fréquemment et lorsque vous expliquez le fonctionnement à d’autres 
personnes. Quiconque utilise l'outil électrique doit lire ces instructions attentivement.

•	 Entretenez l'outil avec soin. Respectez les instructions concernant la lubrification et le 
remplacement des accessoires.

 	 AVERTISSEMENT : Pour éviter les chocs électriques, utilisez 
uniquement une rallonge pour utilisation à l’extérieur.

!
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 	 AVERTISSEMENT : La réparation d’un produit à isolation 
double exige des précautions extrêmes et la connaissance 
du système et elle ne doit être confiée qu’à un technicien de 
service qualifié. Pour les réparations, nous recommandons 
de confier le produit au centre de réparations agréé le 
plus proche. Utilisez toujours des pièces de rechange du 
fabricant pour toute réparation.

 	 AVERTISSEMENT : Le système à double isolation est 
conçu pour protéger l’utilisateur des chocs électriques 
causés par une défaillance de l’isolation interne de l’outil. 
Observez toutes les instructions de sécurité pour éviter les 
chocs électriques.

!

!

DOUBLE ISOLATION

La double isolation est un concept de sécurité des outils électriques qui élimine le besoin d’un 
cordon d’alimentation trifilaire mis à la terre. Toutes les pièces métalliques sont isolées des par-
ties métalliques du moteur interne par une isolation protectrice. Les outils à double isolation n’ont 
pas besoin d’être mis à la terre.

CONNEXION ÉLECTRIQUE

Ce produit est équipé d’un moteur électrique de précision. Il doit être branché uniquement à une 
source d’alimentation de 120 V, 60 Hz, c.a. (courant résidentiel standard). N’utilisez pas cet outil 
sur une source de courant continu (c.c.). Une chute de tension importante causerait une perte de 
puissance et une surchauffe du moteur. Si le produit ne fonctionne pas une fois branché, vérifiez 
l’alimentation électrique.

RALLONGES

Quand vous utilisez un outil électrique à une distance considérable de la source d’alimentation 
en électricité, assurez-vous d’utiliser une rallonge dont le calibre est suffisant pour le courant 
nécessaire à l’outil. Une rallonge de calibre insuffisant causera une perte de tension et entraînera 
une surchauffe et une perte de puissance. Consultez le tableau pour déterminer le calibre mini-
mal requis de la rallonge. Utilisez exclusivement des rallonges à gaine cylindrique homologués 
par Underwriter’s Laboratories (UL).
Pour les travaux à l’extérieur, utilisez une rallonge spécialement conçue à cet effet. La gaine des 
rallonges de ce type porte l’inscription « W-A ».
Avant d’utiliser une rallonge, vérifiez que ses fils ne sont ni détachés ni exposés et que son isola-
tion n’est ni coupée, ni usée.
Il est possible de nouer ensemble la rallonge et le cordon d’alimentation afin d’éviter qu’ils se 
débranchent lors de l’utilisation. Faites un nœud comme décrit dans la figure ci-dessous, puis 
branchez la fiche du cordon d’alimentation dans la prise de la rallonge. Cette méthode peut aussi 
être utilisée pour joindre deux rallonges.

É
le

ct
ri

ci
té

8



N° de modèle 060-3714-0 | Communiquez avec nous au 1.866.523.5218

•	 Vérifiez l’état de la rallonge et du cordon régulièrement. Repérez toute marque 
de détérioration, de coupure ou de fente dans l’isolation. Vérifiez également les 
branchements. Réparez ou remplacez toute partie endommagée.

•	 Assurez-vous que la turbine et toutes les pièces mobiles sont complètement arrêtées 
et débranchez le cordon de la souffleuse de la source d’alimentation pour éviter un 
démarrage accidentel avant de nettoyer, d’inspecter ou de réparer l’appareil.

•	 N’utilisez pas la rallonge de façon abusive. Ne transportez pas la souffleuse par le 
cordon d’alimentation ni ne tirez sur celui-ci pour la débrancher.

•	 Tenez le cordon à l’écart de la chaleur, de l'huile et des arêtes vives pour éviter les 
dommages.

•	 Si la rallonge est endommagée en cours d’utilisation, débranchez-la immédiatement de 
la prise de courant.

•	 Prévenez tout risque de débranchement du cordon d’alimentation et de la rallonge 
lorsque la souffleuse est en marche en utilisant le crochet de rétention du cordon. 
Consultez la section Utilisation du crochet de rétention du cordon.

•	 Débranchez la souffleuse et laissez-la refroidir avant de la ranger. Rangez la souffleuse 
à l’intérieur.

•	 Débranchez la souffleuse lorsque vous ne l’utilisez pas et avant d’effectuer toute 
réparation ou tout entretien.

	 CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS!

 	 AVERTISSEMENT : Écartez la rallonge de la zone de 
travail. Placez la rallonge de façon qu’elle ne puisse pas 
être prise dans les pièces de bois, des outils ou d’autres 
obstacles quand vous travaillez avec un outil électrique. 
Le non-respect de cet avertissement peut entraîner des 
blessures graves.

!
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No Description Code Qté

1 Guidon supérieur 311022605 1

2 Manchon d’isolation 341062325AE 2

3 Bouton 3410835AG 4

4 Boulon 322011043 2

5 Guidon central 333021492AB 1

6 Crochet de rétention du cordon 34120227 1

7 Boulon en U 333041205 2

8 Écrou 32222301A 4

9 Boulon 322011205AB 4

10 Guidon inférieur 333011492AB 1

11 Vis 322021163 4

12 Couvercle arrière 341021492AB 1

13 Couvercle imperméable droit 341101492 1

14 Roue 7 po 311092605 2

15 Vis 32205836 2

16 Couvercle imperméable gauche 341091492 1

17 Manchon en caoutchouc 332151205 2

18 Support de roue 333091492AB 1

19 Vis 32205877 24

20 Collier de fixation du moteur 341071492 1

21 Moteur 361011492 1

22 Boîtier droit 341081492AB 1

23 Couvercle avant 311042605 1

24 Courroie 329011492 1

25 Boîtier gauche 341071492AB 1
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No Description Code Qté

23-1 Déflecteur de goulotte 341041205AB 1

23-2 Goulotte d’éjection 341031492AB 1

23-3 Vis 32205877 10

23-4 Rondelle 34901897 1

23-5 Petit engrenage 341071205 1

23-6 Base de la goulotte d’éjection 341111492AB 1

23-7 Racloir 341051492AB 1

23-8 Écrou 32910131 1

23-9 Vis 32205836 2

23-10 Plaque de pression 333021468 1

23-11 Roulement 321011216 3

23-12 Bague de roulement 333101492 2

23-13 Essieu de la turbine 333111492 1

23-14 Couvercle avant 341011492AB 1

23-15 Ressort de tension 339011492 1

23-16 Plaque fixe du ressort de tension 333081492 1

23-17 Boulon 322011492 1

23-18 Galet 311062605 1

23-19 Vis 3220401 4

23-20 Poulie 34109100-12 1

23-21 Plaque fixe de roulement 333011468 1

23-22 Patin gauche 333051492 1

23-23 Patin droit 333061492 1

23-24 Turbine 341041492AB 1
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ASSEMBLAGE DU GUIDON 

•	 Alignez les trous du guidon central (2) avec les trous du guidon inférieur (3). Insérez les 
boulons en U (4) et serrez l’ensemble à l’aide des boutons de guidon (5).

•	 Alignez les trous du guidon central (2) avec les trous du guidon supérieur (1). Insérez les 
boulons (6) et serrez-les à l’aide des boutons de guidon (7) fournis. 
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ASSEMBLAGE DE LA GOULOTTE D'ÉJECTION

•	 Poussez sur le déflecteur de la goulotte (1) jusqu’à ce que, de chaque côté, les pattes 
de verrouillage (2) s’enclenchent dans les fentes de retenue (3) et les taquets (4) 
s’enclenchent dans les trous de clavette (5).
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MISE EN MARCHE ET MISE EN ARRÊT

•	 Pour la mise en marche, appuyez d’abord le commutateur de sécurité (1).
•	 En tenant le commutateur enfoncé d’une main, tirez vers vous la barre de sécurité 

MARCHE/ARRÊT (2) de l’autre main. Une fois la souffleuse démarré, relâchez le 
commutateur de sécurité et commencez à travailler. La souffleuse ne peut être 
démarrée qu’en appuyant d’abord sur le commutateur de sécurité, puis en tirant la barre 
de sécurité MARCHE/ARRÊT. Suivre les étapes en sens contraire ne fera pas démarrer 
la machine.

•	 Pour éteindre la souffleuse, relâchez la barre de sécurité MARCHE/ARRÊT.

 	 AVERTISSEMENT : Évitez les démarrages accidentels. 
Assurez-vous d’être position de démarrage avant de 
démarrer la souffleuse. Pour éviter de vous blesser 
gravement, tenez-vous de façon stable lorsque vous 
démarrez la souffleuse.

 	 ATTENTION : Ne tentez pas de contourner le 
fonctionnement du commutateur de sécurité.
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UTILISATION DU CROCHET DE RÉTENTION

La souffleuse est munie d’un crochet de rétention (1) qui empêche la rallonge de se 
débrancher du cordon d’alimentation lorsque la machine est en marche. Le crochet est fixé 
au guidon central.
REMARQUE : Ne branchez pas la rallonge à la prise murale avant de l’avoir fixée au 
crochet de rétention et raccordée à la souffleuse.

Utilisation du crochet de rétention :

•	 Formez une boucle avec la rallonge à proximité du crochet.
•	 Glissez la boucle dans le trou situé sous le crochet.
•	 Enfilez la boucle dans le crochet de rétention et tirez sur le cordon pour le coincer.
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RÉGLAGE DU DÉFLECTEUR

•	 Pour régler le déflecteur de la goulotte (et, ainsi, la hauteur d’éjection), pressez la détente 
(1) et montez ou descendez le déflecteur.
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CONSEILS D’UTILISATION

•	 Gardez les enfants et les animaux à distance de la zone de travail.
•	 Maintenez la zone à déblayer exempte de pierres, jouets ou autres objets que la turbine 

pourrait projeter. De tels objets peuvent être recouverts de neige et passer inaperçus. 
Si la souffleuse heurte un obstacle ou un objet durant son fonctionnement, arrêtez-la, 
débranchez la rallonge, retirez l’objet et vérifiez si la machine a subi des dommages.

•	 Ne forcez pas le déflecteur de goulotte trop en avant au point de créer un espace entre la 
goulotte et le déflecteur.

•	 Commencez par déblayer la neige à proximité de la prise murale ou est raccordée la 
souffleuse, puis élargissez le périmètre. Faites des allers et retours; ne travaillez pas en 
vous rapprochant et en vous en éloignant de la prise.

•	 Lorsque vous tournez en bout de passage, enjambez le cordon d’alimentation, puis faites 
pivoter la souffleuse.

•	 Faites chevaucher chaque passage et, si possible, projetez la neige dans le sens du vent.
•	 Rasez les grands bancs de neige en plaçant la souffleuse sur le banc. Laissez le poids de 

la souffleuse raser le banc en faisant des allers-retours.
•	 Tenez la rallonge électrique à l’écart des obstacles, objets tranchants et pièces mobiles. 

Ne tirez pas brusquement sur le cordon d’alimentation et ne l’utilisez pas de manière 
abusive. Vérifiez régulièrement que la rallonge n’a pas subi de dommages qui pourraient 
entraîner un choc électrique. Si c’est le cas, remplacez-la immédiatement.

•	 Certaines pièces mobiles ou servant à des réglages peuvent geler dans des conditions 
de température et d’enneigement particulières. Si des réglages deviennent difficiles à 
effectuer, arrêtez le moteur, débranchez la rallonge et vérifiez les éventuelles pièces 
gelées de la souffleuse.

•	 N’exercez pas une force excessive lorsque les mécanismes de réglage sont gelés. 
Assurez-vous que toutes les pièces mobiles ou servant à des réglages fonctionnent 
librement avant d’utiliser la souffleuse.

•	 Après avoir déblayé la neige, laissez fonctionner le moteur pendant quelques minutes 
afin d’éviter la formation de glace dans les pièces mobiles. Ensuite, éteignez le moteur, 
attendez l’arrêt complet de toutes les pièces mobiles et enlevez la glace et la neige 
accumulées dans la souffleuse. Faites pivoter plusieurs fois la goulotte d’éjection pour 
déloger la neige.

•	 Débranchez la rallonge avant de ranger la souffleuse. 

 	 AVERTISSEMENT : Si la souffleuse heurte un objet 
durant son fonctionnement, ce dernier pourrait être 
éjecté en direction de l’utilisateur ou d’un passant. Les 
objets projetés peuvent provoquer de graves blessures. 
Maintenez la zone à déblayer exempte de tout objet 
pouvant être happé et projeté par la turbine.
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RÉPARATION

La réparation doit être effectuée par un technicien qualifié. Les pièces de rechange de la 
souffleuse doivent être identiques à celles qu’elles remplacent. Pour le remplacement de toute 
pièce, communiquez avec le service d’assistance téléphonique sans frais au 1.866.523.5218.

RANGEMENT

•	 Laissez fonctionner la souffleuse pendant quelques minutes afin de faire fondre la neige 
restante.

•	 Essuyez la souffleuse avec un chiffon sec avant de la ranger. Ceci préviendra toute 
accumulation de glace sur l’appareil et la congélation des pièces.

•	 Inspectez la souffleuse pour repérer toute pièce usée, desserrée ou endommagée. 
Si des pièces doivent être réparées ou remplacées, communiquez avec le service 
d’assistance téléphonique sans frais au 1.866.523.5218.

•	 Rangez la souffleuse dans un endroit propre et sec. Recouvrez-la pour mieux la 
protéger.

	 REMARQUE : Identifiez les côtés droit et gauche de 
la souffleuse lorsque vous êtes en position normale 
d’utilisation.
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REMPLACEMENT DU RACLOIR

Le racloir est situé en bas du caisson du turbine.

•	 Assurez-vous que la souffleuse n’est pas branchée.
•	 Retirez la vis (1) des carters de chaque côté du racloir et les trois vis (2) en dessous du 

racloir qui fixent ce dernier à la machine.
•	 Retirez le vieux racloir et jetez-le.
•	 Installez un nouveau racloir et fixez-le à l’aide des vis retirées précédemment.

 	 AVERTISSEMENT : Si la rallonge est branchée, la 
souffleuse pourrait démarrer de manière intempestive 
pendant que l’utilisateur en effectue l’entretien, ce qui 
pourrait causer de graves blessures. Débranchez la 
rallonge avant d’effectuer toute tâche d’entretien.
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REMPLACEMENT DE LA COURROIE

•	 Assurez que la souffleuse n’est pas branchée.
•	 Retirez les vis (1) et la plaque d’usure latérale (2) qui fixent la plaque gauche (3) au 

châssis de la souffleuse. Retirez le carter latéral. 
•	 Enlevez la courroie (4) usée de la petite poulie (6) et de la grande poulie (5).
•	 Placez une extrémité de la nouvelle courroie sur la petite poulie.
•	 Installez la nouvelle courroie en faisant tourner la turbine de la main gauche tout en 

positionnant la courroie sur la grande poulie avec la main droite.
•	 Remettez le carter de gauche en place et fixez-le à l’aide des vis retirées précédemment.
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REMPLACEMENT DE LA TURBINE

1. Retirez les vis et la plaque 
d’usure latérale qui fixent le 
carter droit au châssis de la 
souffleuse.

2. Retirez l’écrou, la plaque, 
le roulement et le manchon 
de l’essieu.

3. Retirez les vis et la plaque 
d’usure latérale qui fixent le 
carter gauche au châssis 
de la souffleuse. Retirez le 
carter latéral.

4. Retirez la courroie. 5. À l’aide d’une clé, retirez 
la grande poulie.

6. Retirez les vis qui 
maintiennent la plaque 
gauche et enlevez cette 
dernière.

7. Retirez le manchon de 
l’essieu. 

8. Tirez l’essieu. Retirez la 
turbine usée. Installez la 
nouvelle turbine.

9. Réinstallez l’écrou, la 
plaque, le roulement, le 
manchon d’essieu et le 
carter droit.

10. Réinstallez le manchon de l’essieu, la plaque gauche, la grande poulie, la courroie 
et le carter gauche.
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PROBLÈME CAUSES POSSIBLES SOLUTION

Le guidon est 
mal positionné.

Les boulons sont mal 
insérés.

Assurez-vous que les boulons
sont bien serrés dans le guidon. 
Vérifiez si les boutons du guidon 
sont serrés. Reportez-vous à la 
section Assemblage du guidon 
dans ce guide.

La souffleuse ne 
démarre pas.

Le commutateur est 
défectueux.

Faites remplacer le commutateur 
par un centre de réparation 
agréé.

La rallonge n’est pas 
raccordée à la prise.

Branchez la fiche de la 
souffleuse à la rallonge.

La rallonge n’est pas 
raccordée à la source 
d’alimentation.

Branchez la rallonge à une
prise murale de 120 V CA, 60 Hz.

Le moteur 
fonctionne, mais 
la turbine de 
tourne pas.

La courroie est 
endommagée.

Remplacez la courroie (voir la 
section Remplacement de la 
courroie).

La souffleuse 
laisse une fine 
épaisseur de 
neige à l’arrière.

Le racloir est usé.

Vérifiez si le racloir est usé ou
endommagé. Remplacez 
le racloir (voir la section 
Remplacement du racloir).
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GARANTIE LIMITÉE DE 2 ANS	

Pendant une période de DEUX ANS à partir 
de la date d’achat au Canada, YARDWORKS 

CANADA réparera ou remplacera, à sa 
discrétion, sans frais pour l’acquéreur initial, 
toute pièce comportant un défaut de matériau 
ou de fabrication.

LA PRÉSENTE GARANTIE NE COUVRE 
PAS :
1.	 toute pièce rendue non fonctionnelle par 

un mauvais usage, une utilisation à des 
fins commerciales, un usage abusif, la 
négligence, un accident, un entretien 
inadéquat ou une modification; 

2.	 l’appareil, s’il n’a pas été utilisé 
ou entretenu conformément aux 
instructions du guide d’utilisation;

3.	 l’usure normale, sauf les exceptions ci-
dessous;

4.	 les éléments relatifs à l’entretien 
périodique comme la lubrification ou 
l’affûtage de la lame; ou

5.	 la détérioration normale du fini extérieur 
causée par l’usure ou l’exposition.

Garantie complète de cent vingt jours pour 
les pièces à usure normale : adaptateurs de 
lame, lames, sacs pour gazon et pneus. Ces 
pièces sont garanties à l’acquéreur initial, 
pour une période de cent vingt (120) jours, à 
partir de la date d’achat au détail, contre tout 
défaut de matériau ou de fabrication.

Service de réparation : le service de 
réparation dans le cadre de la garantie 
est offert, avec une preuve d’achat, par 
l’intermédiaire du service d’assistance 
téléphonique sans frais au 1.866.523.5218. 
L’usine n’acceptera pas le retour d’un 
appareil complet, sans permission écrite 
préalable de YARDWORKS CANADA.

Frais de transport : les frais de transport pour 
le déplacement de tout appareil électrique 
ou accessoire sont la responsabilité de 
l’acquéreur. L’acquéreur doit payer les frais 
de transport pour toute pièce à remplacer 
dans le cadre de la présente garantie, à 
moins que le retour de la pièce n’ait été 
demandé par écrit par YARDWORKS 
CANADA.

Autres garanties : toutes les autres garanties, 
explicites ou implicites, y compris toute 
garantie implicite de qualité marchande, se 
limitent à la durée établie dans la présente 
garantie limitée expresse. Les dispositions 
de la présente garantie constituent le seul et 
unique recours par rapport aux obligations 
de YARDWORKS CANADA à la suite de la 
vente de ses produits.

Importé par Yardworks Canada Toronto, 
Canada M4S 2B8.
Fabriqué en Chine

YARDWORKS CANADA ne peut être tenue responsable 
des dommages ou pertes accessoires ou indirects.
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